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Даследчыкі гісторыі беларускай мовы неаднаразова падкрэслівалі, што 
здабыткі старабеларускай мовы ў абмежаваным аб’ёме адбіліся ў сучаснай, 
у аснову якой леглі элементы народнай стыхіі. Аднак у некаторых апошніх 
мовазнаўчых працах праследжваецца больш цесная генетычная сувязь 
паміж гэтымі гістарычнымі перыядамі. Безумоўна, у першую чаргу такая 
сувязь выразней праяўляецца на лексічным узроўні.
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Researchers of the history of the Belarusian language have repeatedly 
emphasized that the achievements of the Old Belarusian language were reflected 
to a limited extent in the modern language, which was based on elements  
of the folk element. But some recent linguistic works have traced a closer 
genetic connection between these historical periods. Of course, first of all, such  
a connection is more expressively manifested at the lexical level.
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У артыкуле аналізуюцца лексемы з помнікаў літаратуры 
Беларусі, якія ў сучаснай беларускай літаратурнай мове вызначаюц-
ца актыўнасцю ўжывання. Пры гэтым намі ставілася выключна мэта 
без аналізу паходжання прасачыць замацаванне старабеларускіх слоў, 
адрозных ад рускай лексікі, у сучаснай беларускай літаратурнай мове. 
Для даведак выкарыстоўваўся «Большой универсальный белорус-
ско-русский, русско-белорусский словарь» А. М. Булыкі і Н. В. Па- 
ляшчук [1]. Зыходным матэрыялам для даследавання паслужылі тэксты 
з кнігі «Памятники литературы Беларуси Х–ХVIII веков» [2]. Пры гэтым 
спачатку падаецца слова ў старабеларускім тэксце, потым яго адпаведнік 
у рускай мове, затым тлумачэнне ўжывання. Для ўдакладнення значэн-
ня асобных слоў быў выкарыстаны «Тлумачальны слоўнік беларускай 
літаратурнай мовы» пад рэдакцыяй М. Р. Судніка і М. Н. Крыўко [3]. 

Прагнуць – рус. жаждать, ужываецца са значэннем моцна жа- 
даць; ужываць – рус. употреблять, ужываецца са значэннем выка-
рыстаць, прымяніць; звыклы – рус. привычный, обычный, ужываец-
ца са значэннем звычайны, традыцыйны; немаўля – рус. младенец, 
ужываецца са значэннем малое дзіця; натхненне – рус. вдохновение,  
воодушевление, ужываецца са значэннем душэўны ўздым; моц – рус. 
крепость, сила, ужываецца са значэннем духоўная сіла, трываласць; 
згуба – рус. гибель, ужываецца са значэннем пагібель, знішчэнне; дзя-
каваць – рус. благодарить, ужываецца са значэннем выказваць падзя-
ку; скруха – рус. скорбь, печаль ужываецца са значэннем туга, марко-
та; памылка – рус. ошибка, ужываецца са значэннем няправільнасць  
у дзеяннях, паводзінах, думках; прабачыць – рус. простить, ужываецца  
са значэннем дараваць памылку; скарб – рус. сокровище, богатство, 
ужываецца са значэннем матэрыяльныя каштоўнасці.

Прывядзем яшчэ некалькі прыкладаў са старабеларускіх тэкстаў  
з адпаведнікамі ў рускай мове без тлумачэнняў ужывання:

напрыклад – например;
чытальнік – читатель;
адраджэнне – возрождение;
учынак – поступок;
мець – иметь;
гвалт – насилие, крик, шум;
сведчыць – свидетельствовать;
адрадзіць – возродить, восстановить, воскресить;
асобна – отдельно;
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астатні – остальной, последний;
таварыства – товарищество, общество;
смак – вкус;
злучыць – соединить, срастить;
пачатак – начало;
вызначыць – определить;
захаваць – сохранить;
стан – положение, состояние;
належаць – принадлежать, подлежать;
злачынства – преступление, злодеяние;
перашкода – препятствие, преграда.

Зразумела, што ў помніках літаратуры Беларусі шмат лексікі агульнай 
з рускай мовай. У большасці гэта ўсходнеславянскія, агульнаславянскія 
словы і некаторыя запазычанні. Такім чынам, ужо ў першых пісьмовых 
помніках старабеларускай мовы былі закладзены ўсе перадумовы  
для яе далейшага развіцця і шырокага выкарыстання ў розных сферах 
жыццяддзейнасці тагачаснага грамадства.
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